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(1} Customer Invoice Address {2) Remarks DELIVERY NOTE
Magna PT S.p.A Our I} number: Ne,
- VTa dei Ciclamini 4 DE813637771 5375369
#0026 Modugno (Bari) Your 1D no.... {4) Date
[TALIEN IT04886850728 4.07.22
& 3
(5) Suppiier * {6) Freight (7) Delivery (really) Invalce
. pald unpald Rallroad cgr  |Carrier ]
(Slgltaglz 3 Eri%?—l | | | Freight gogds |{oreign vehicle (®) o
Emdenar Str Express ggodgown vehicle
50735 Kaln Expret (9 Dato
Post
(10] Your Ref {11} Your Crder No./Date (15) Addhional Detals {12} Our Department {13) Direct dia {14} Our Ref No,
411 550003915802 G. Lamanna
: 30.06.22 T
T8 Shipmen Melod pad(Zojunpad {21)_Packing ] (2 Marks 123) Total Weight kg (341::‘,",::
Collection EX look gross net
W below 2902 . 2731
W) Shipping Address [ e 3GE Of Unoa
Magna PT S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN I 17551
27 29} Dastripti (20) 31 {40} Customer Remarks
(E(’us.)] (28} Pato. {21; P;s:i:a'; i B Quantity um Quaniity —r - Remarks
M{L 251.1.1082.80 1665 |pc o
-+ | 25.5.00611.03 Speed Gear 1st {Index f)
DCT 300
Container 3/Magnumbox TBA 501742 555 (pe
| Batch number 218247 N -
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"Ricevuto ¢on riserva di
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- Quantita dichiarata: ﬂgcg '\-—
wt Quantitd effettiva:
Tipo Imballaggio:
. Quantita imballi: ! el
Conformita alle schede dimbaflo:
Data gangrollo: \ELK..\K: C\l_, .
{42) Goods Inwards Remarks 43 Quanlity Check (44) CQudlity Cheek (45) Receiver {45) Invoice Ghe;k
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3) Freight order number

AT,

Cotarko GmbH :
2+ Emdener Str. )
] - 4} Sender number at the forwarding agent 1
> 50735 Koln '
VAT IDNo: DEB13637771 FREIGHT ORDER
\:' 5) Lcading point 6) Dale 4.07.22 7 Relation number
-. 8) Shipment tumber 1056196 ’: 9) Forwarding agent 10) Forwarding e
i & agent number
': 11) Recipient 12} Customer number 30067 Abho!ung ::
»  Magna PT S.p.A Abho[ung
w  Via dei Ciclamini 4
*?:f “70026 Modugno (Bari) -
ey [TALIEN Telephene Fax q
kS VAT [DNo: IT04886850728 13) Cargo sanifestireight st number
* {, w -
1?Ji?alivewfunluading palnt 17551 1%) Sender's comment for the forwarding agent 3
.. Magna PT S.p.A XW
- Plant Modugno . K
-+ Via die Ciclamini 4
£.* 70026 Modugno (Bari)
ITALIEN ¢ {6) Receipt date 4.07.22 17 Receiptime  12:40 g
. 1Bl Marking and no.,delivery natz no. 19) Number | 20} Packaging 21F) 22) Centenls 23) Tare welght | 24) Gross weight L
S| Inkg inka 3
&
5375367 9 | TBA 520858 4 | Forged Parts - rough 774 8890
5375368 12 | TBA 520858 4 | Forged Paris - rough 1032 11853 i
5375389 3 1 Magnumbox 1| Forged Parts - machine 171 2602
” 25} i) 2 28) ‘
" Tetal number 24 Volume cdmfoading meters Tetal 1977 23644
;: 28) Dangerous goods classification 30) Dangerous goods description "
- 3;) Prepayment of charges 32} Invoiced value of goods for SLVs 33) Value of transpaortation insurance 34) Sender cash on delivery
: 57.031 tocoverdso
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3) Ordar number customer
38) Means of transport rumber EB-SC 19456
39) Truck code -
40) Shigping type HGV (Subcontractor)

37) Accourt assignement

41) Seftlernent key

< 42) Acknowledgement f receipt from ship-to party)
b Abave delivery received completely and intact

4822 Vers. 2. Ausgabe Abgust 19,951&1!‘#5015; ‘s
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43) Confirmation of receipt by the driver
Above delivery received completely and intact
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EDI WAYBIEL Shipment Na: 1056196 4.07.22 - 12:49
B PAGE 001.001
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Sgpplier Elant.: 000 Recipient plant Cust..: 6227977139 SHIPPING ADR: 17551
“ N0 31014398 -NUMBER : 00030067 STOCK.LOC
Cotarko GmbH Magna PT S.p.A PT. OF CONSUMPT.:
1, ¥
o ?lant Modugno Ship. type:
o
Emdensr Str, Via die Ciclamini 4 CARRIER......: Collection EXW
50735 K&ln 70026 Modugne {Bari) ~NUMBER :
ITALIEN Shipment Wt.Gros: 0023644
PSYNO CUSTOMER PART NC QUANTITY QU V/G DELIVERY DESCRIPTION BUR.ORD.NO.
&—DATE SUPPLIER PART NR ADDITIONAL, DAT SUPPL,
-POS CONTAINER -QTY =-CUSTOMER NO. QUANTITY SUPPLIER NUMBER MEV-NUMBER
5375367 2511108590 8550 ST &g/ Zahnrad RW Gang 5500033915502
4.07.22 20.5.00812.00 DCT 300 (Index a)
001 VP: 9 -~ TBA 520858 X 950 TBA 520858 Magna Bari
5375368 2511108590 11400 sr s/ Zahnrad RW Gang 550003815502
4.07.22_ 20.5.00612.00 DCT 300 (Index a)
o0l - VP: 12 - TBA 520858 X 950 TBA 520858 Magna Bari
53753“:6’95,& 2511108280 1665 8T s/ Speed Gear 1lst {Index £f) 55000391562%
4.07.22_r 25.5.00611.03 DCT 300 ;
Qo1 - £, B VP: 3 - TBA 501742 X 658 Magnumbox
LR "-.l;t'
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wi@uerkehrsverlag-fischer.de

¥

~ B-Mail

Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fischer « Corneliussir, 49 « 40215 DOsseldori - Telefon 0211
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Log partles encadrées da lignes grasses
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Auszuflilen untar der Var-
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antwortun
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rosa - Exemplar fir Absender  rose
bfau = Exemplar fir Empfinger

vert =

rose - Exemplaire de expéditens

rosa _ = Exemplaar voor afzendar

pink =
blue =

- Essemplare per
bl = Essemplare per destinatario

griln = Exemplar fir Frachtfiihrer

bleu = Exemplalre du destipalilre, A‘-hlaﬁ * = Exernplaar voor geadrasseerde
lalre du
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= Exemplaar voor vervoerdar verde = Essemplare pertransportatore  green =

Copy for sander ra¢a = Exemplar for alsender
Copy for conslanse  blaa = Exemplar for modieger
Copy for canier grin = Exemplar for befordrer

1 Absender {Nama, Anschnft, Land)
Expaditeur {nom, adresse, pays)

=

Cotarko GmbH
Versand/Shipping
Emdener Str. / Tor 24
50735 Kdin

INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Befrderung unterliegt trotz einer
gegentelligen Abmachung den Bestim-
mungen des Obereinkommens Ober den
Befardenungsvertrag im intemationaten
StraBengiterverkehr (CMR).

Ce transpott est soumis, nonobstant
toule clause contraire, & la Con-
vention relative au contrat de trans-
portinternational de marchandises
par raute (CMRA),

Empfanger [Name, Anschrift, Land)
Deslinatalre {ncm, adresse, pays)
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Frachtfuhrer (Name, Ansohiit, Land)
Teansportear (nom, adresse, pays)
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Transporteurs successifs (nom, adesse, pays)
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Vorbehalts und Bamerkungen der Frachtfihrer
Reéserves et obsevations des transportaurs

Datum/Date ,._.'i,.],..,-.,—.r air | Tor 24'
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Numéra UN 8.Nr8 [Numéro d'etiquette GIrOUEB Code de restriction A payer par: Lexpédiaur Mennale La Dastinataire
Namy o d'gmballage en tunnels Fracht
UN vaitNeg Prix de transpon
Ermasigungen
Réductions
13 Anelsungen des Absendars (Zell- und senstlge amiliche Sehandlung) Sondervarschriften Fwischensumme
Instractions da l'axpéditeur (formalités douaniéres et autres) Prescriptions particulig Solde
- ) Zuschlige
Suppléments
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1 4 Rlckerstattung
Remboursement
1 5 Frachtzahlungsanweisungen 20 Besondere Verelnbarungen
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